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Передмова


Навчальний посібник «Learning to Translate. Exercises and Tasks. Part II.» (Вчимося перекладати. Вправи та завдання. Частина II) призначений для студентів III курсу факультетів іноземної філології спеціальності «Переклад (англійська і німецька)» є системою вправ та завдань з індивідуальної роботи студентів з практичного курсу перекладу з основної мови за КМСОНП. 


Метою навчального посібника є формування вмінь та навичок перекладу, надання практичної допомоги майбутньому перекладачеві у роботі зі складними лексичними зворотами та специфічними граматичними конструкціями, та навчання адекватного відтворювання значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу.


Посібник створений відповідно до робочої програми практичного курсу перекладу з основної мови та складається з двох розділів, що вміщують завдання з індивідуальної роботи до модулів I-го та II-го семестрів.


Так, матеріал I-го розділу спрямований на закріплення таких тем курсу як: Переклад інфінітиву та конструкцій з ним. Переклад дієприкметника та конструкцій з ним. Переклад герундія та конструкцій з ним. Переклад умовного способу дієслова. Переклад еліптичних конструкцій. Переклад емфатичних конструкцій.

Матеріал II-го розділу - Переклад каузативних конструкцій. Переклад конструкцій з порівняльними формами. Засоби відображення заперечення під час перекладу. Переклад складнопідрядних речень. Перекладацький аналіз простих і складних речень. Співвідношення структури речення в оригіналі та в перекладі. Зміна структури речення. Зміна порядку слів. Членування та об’єднання речень. Стилістичні проблеми перекладу. Переклад лексичних стилістичних засобів. Переклад синтаксичних стилістичних засобів.
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Вправи, що увійшли до посібника містять позначки для полегшення сприймання змісту посібника. Отже, знак [image: image41.jpg]


вказує на те, що необхідно надати відповіді на запитання або виконайте завдання; [image: image2.png]


 - обрати правильний варіант перекладу; [image: image3.jpg]


 - перекласти речення українською мовою та/або знайти еквіваленти виділеним словам;       - перекласти текст українською мовою.


Багато уваги у посібнику приділяється проблемі перекладу речень та тексту оригіналу рідною мовою. Крім того, комплексні завдання до модулів полегшать та систематизують роботу викладача на індивідуальних заняттях з практичного курсу перекладу за КМСОНП.


Навчально-методичний посібник, на нашу думку, має велику практичну цінність, оскільки він спрямований на індивідуальну роботу студентів з формування та розвитку вмінь та навичок перекладу, корекцію типових лексичних та граматичних помилок, що безумовно сприятиме адекватному відтворюванню значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу.

Семестр I
Переклад умовного способу дієслова.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке спосіб дієслова? Які способи дієслова Ви знаєте?
2. Як перекласти українською мовою форму would + інфінітив, якщо вона вжита у простому реченні?
3. Як перекласти українською мовою інверсійне підрядне умовне речення з формою should (для всіх осіб) + інфінітив? До якого способу дієслова належить ця конструкція?
4. Чи існують в російській та українській мовах граматичні форми для передачі різних градацій малоймовірності? Якщо так, то які? Якщо ні, то яким чином вони передаються?  
5. Чи існують способи передачі умови, крім повного умовного підрядного речення? Якщо так, то наведіть приклад та прокоментуйте способи його перекладу
[image: image5.png]


 II. Оберіть правильний варіант перекладу:
	1.
	to come to light
	А. підійти до лампи;
	В. зрозуміти;
	С. виявитися.

	2.
	to shudder
	А. здригатися;
	В. качатися;
	С. труситися.

	3.
	on condition that
	А. в такому стані, що;
	В. такі умови, що;
	С. за умов, що.

	4.
	to be laid up with
	А. накривати на стіл;
	В. покласти на стіл;
	С. занедужати.

	5.
	to wear make-up
	А. носити косметику;
	В. вживати косметику;
	С. носити зачіску.

	6.
	adjacent
	А. обов‘язковий;
	В. прилеглий;
	С. зворотній.

	7.
	hamlet
	А. хутір;
	В. квартал;
	С. притока.

	8.
	route
	А. руїни;
	В. рутина;
	С. маршрут. 

	9.
	endemic
	А. притаманний; 
	В. ендемічний; 
	С. епідемічний.

	10.
	limp
	А. лімфатичний вузол;
	В. шкутильгати;
	С. лівий;
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III. Перекладіть речення українською мовою. 
1. He proposed that we should go fishing in the evening.
2. We insist that the problem be dealt with by the Security Council in its full composition.
3. It is not surprising; therefore, that Rome should begin to take a greater interest in the affairs of Greece.
4. The load finally became unbearable. The people refused to pay taxes and asked that all debts be cancelled.
5. The title of the first story is taken from the name of the hero. It is the best known of the series, and has been published separately, as if it were the entire work.
6. Under whatever economic system a people may live, their language serves alike the activity of consolidating and defending that economic system, and also of changing it and replacing it by another.
7. Burns' poetry is really more universal than this distinction would imply.
8. There are three other passages where a similar cure might well be applied.
9. A main theme in Chartist history was the attempt to create a sense of class unity which would bind together these three groups.
10. Lest it should be thought that we are making an unwarranted postulate, we may cite examples in languages other than English.
11. It would be a mistake to think that they are unaware of the fact.
12. Feeling less, Hamlet would have less inclination to act; thinking less, he would have more power to act.
13. If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman civilization.
14. If the scheme had been fully carried out, there would have been more than a hundred tales, but as a matter of fact, Chaucer has only given us twenty four tales.
15. So closely are the book and the writer bound together that unless the biography be fully written no real account of the growth of the book can be given.
16. We are obliged to state that no one can understand the word «cheese» unless he has an acquaintance with the meaning assigned to this word in the lexical code of English.
17. It seems that the earliest inhabitants of the island were a race called «cave men». Their very existence is questioned. If they were a real people, the only remaining traces of them are pit dwellings and shell mounds, and they must have been in the most primitive stages of culture.
18. If you look throughout the world, you shall find all men full of opinions, but knowledge only in a few.
19. Yet, if anything went wrong, the Francs at once suspected the Greek guides of treachery.
20. Unless he works hard and in earnest, he will be certainly plucked.
21. Any Negro threatening a Spaniard with any kind of weapon, even if no harm was inflicted, was to receive one hundred lashes. If the slave repeated the act, the hand bearing the weapon was nailed.
22. It would leave a false impression if nothing were to be said in this chapter about baroque sculpture and painting in Catholic Europe.
23. Provided there be only one accented syllable, there may be more syllables in any foot.
24. Tancred  declared that unless the Emperor's great tent was given to him filled to the brim with gold, as well as an amount equal to all the gold given to the other princes, he would swear nothing.
25. To define those forces and to indicate the directions in which they operate would require an exhaustive comparison between Oriental and Occidental states of mind, religious and social structures, that would be out of place in this book.
26. He set out on his journey, well knowing that the law allowed no pardon for a second offence of this kind, and whatever he might plead in his defense he would not be released.
27. Chinese word order demands that the defining word precede the defined, and as the former conveys the more specific meaning, this principle may lie behind the rule of stress on the former part of the compounds.
28. I wish it were possible to invent a method of embalming persons in such a manner, that they may be recalled to life at any period.
29. In the 17th century few English writers would have quarreled with a materialist view of life, though their view of materialism would not have been the same as that of Marx and Engels.
30. There were no voluminous writers. It was not the custom to publish the poems of individual authors separately. Had it been so, very thin volumes would have been the result.
31. The movement would have remained ineffective had it not found an army in the recently developed class of industrial workmen.
32. If you could come back to life two hundred years from now, you would find not only the world and its activities transformed, but also its languages. Among them would be an English language that you would be able to recognize and understand in part, but many of whose words and expressions would be completely strange and mysterious to you until they were explained just as television would be strange to Shakespeare if he were to come back to life today.
33. Had intercourse with Europeans been once fairly established, it were a reasonable presumption that we should have found at least a glass bead, or an instrument of some sort indicative of the fact, especially when we bear in mind that it would be just in such places, where the savages collected around their fires to cook and eat, that such objects might be expected to be broken or lost.
34. Should you deliberately set about trying to «make» the language? I would hardly advise it. People who try too hard often set themselves apart from others and get laughed at. On the other hand, if you should happen to come out with something that other people seem to like, don't be too ashamed of it.
35. The preceding examples, especially the extensions that have had to be given to the «object», should be enough to convince the most hardened skeptic, even if there were no other idioms, that it is impossible to explain the structure of English on principles derived from other languages.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

A historical outline
The idea that people have inherent rights has its roots in many cultures and ancient traditions. We can see from numerous examples of revered leaders and influential codes of practice that the values embodied in human rights are neither a 'Western invention' nor a twentieth-century invention.
Ancient History
· The Code of Hammurabi in Babylonia (Iraq, c 2000 B.C.) was the first written legal code, established by the king of Babylon. It vowed to 'make justice reign in the kingdom, to destroy the wicked and violent, to prevent the strong from oppressing the weak, ... to enlighten the country and promote the good of the people'

· A Pharaoh of Ancient Egypt (c 2000 BC) was quoted as giving instructions to subordinates that 'When a petitioner arrives from Upper or Lower Egypt, make sure that all is done according to the law, that custom is observed and the right of each man respected.'

· The Charter of Cyrus (Iran, c 570 BC) was drawn up by the king of Persia for the people of his kingdom, and recognized rights to liberty, security, freedom of movement and some social and economic rights.

 Переклад інфінітиву та конструкцій з ним
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке інфінітив? Які форми він має? Які функції у реченні може виконувати інфінітив?
2. Як перекладається інфінітив у реченні в залежності від синтаксичної функції?
3. Чи може інфінітив перекладатися сурядним реченням? Якщо так, то в яких випадках?
4. Дайте визначення зворотам «Complex Object», «Complex Subject» та «For-to-infinitive». 
5. Які способи перекладу інфінітивних зворотів ви знаєте?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	 to get excited over
	А. нервувати когось;;
	В. непокоїтися через щось;
	С.непокоїти когось..

	2.
	everyday wear
	А. на кожний день;
	В. кожного дня;
	С.носити кожного дня.

	3.
	to fall asleep 
	А. падати від сну;
	В. хотіти спати;
	С. засипати.

	4.
	to feel one’s pulse 
	А. вимірювати пульс;
	В. відчувати пульс;
	С.втратити пульс.

	5.
	to have another helping of smth. 
	А. допомогти комусь;
	В. вимагати допомогу;
	С.взяти додаткову порцію.

	6.
	lavish 
	А. багатий;
	В. лавровий;
	С. багатолюдний.

	7.
	unleash
	А. вивільняти;
	В. розкривати;
	С. розуміти. 

	8. 
	pellet
	А. Пеле;
	В. дріб;
	С. підкова.

	9.
	hedge-trimmer
	А. перукар;
	В. машина для стрижки кущів;
	С. живогін 

	10.
	intend
	А. мати намір 
	В. ігнорувати;
	С. розуміти. 
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III. Перекладіть речення українською мовою.
1. Historians suppose the name «London» to come from two Celtic words.
2. It was explained that, although several authorities had included the Melanesian languages in the Malay-Polynesian family, Leenhardt thought them to be a separate family.
3. Supposing this conjecture to be well-founded, these objects acquire a peculiar interest as representing in a certain degree the actual work of the inhabitants.
4. In short, an examination of the sources of the Modern English vocabulary shows beyond the possibility of contradiction the once prevalent notion that all modern European words were derived from roots equally old, and could be traced back to a single ancestral tongue, to be a mistake induced by a superficial uniformity presented by languages to their speakers.
5. «The Jumping Frog» by Mark Twain is said to have pleased its author best of all he wrote in that style.
6. The place of discovery was a hall which appears to have been the king's throne-room.
7. All the mental functions and activities which are said to be products of mind as distinct from matter, are products of matter.
8. If details remain in which we disagree, they hardly can affect the general picture of this art that our different works will be found to contain.
9. Human beings seem to have had the power of speech as far back as history can trace them; and animals, while they can make certain limited sounds and at times give them certain limited meanings, cannot be said to possess speech in the same sense that humans possess it.
10. When a book is greatly admired and often read, the language in which it is written is likely to be imitated to some extent by those who read it.
11. Practically, all of this material turns out under careful scrutiny to have not only value in itself, but some relevance to the subject in hand.
12. This reference to Greece must not however, be taken to mean the Greek civilization of historic times, which belonged to a much later period.
13. Very often, even many English-born speakers may be heard to say that they pronounce letters, not sounds.
14. Later, Armenian and Albanese, and a few ancient languages known to us only from scant written records, proved also to belong to the Indo-European family.
15. The date of the original composition of the play cannot be determined. But it is proved to have been acted at Dresden in 1626, and is commonly supposed to date back much further.
16. No modern writer would be likely to write the following.
17. The relative conciseness of Latin has been thought to be shown by the fact that there are fewer words in a Latin sentence than in a normal English translation of it.
18. In order to explain, or rather better to understand the sudden and glorious rise of Elizabethan literature,
19. The Chinese word for «mother», for instance, is «ma», even though Chinese is not supposed to have any connection with the languages of the West

20. Further investigations along the same lines are likely to produce not only interesting information about the development of Byzantine painting, but also about the history of the whole European theatre.
21. Edward refused to admit baronial claims which were not attested in writing or could not be shown to have operated since the coronation of Richard I in 1190.
22. The Guildhall at Exeter, said to be the oldest municipal building in the country, is well worth a visit.
23. These fragments proved to be parts of a few large tablets.
24. Articles of this description appear to occur in Germany, and a number of specimens derived from the Island of Rugen, and thought to belong to this class, were presented for inspection by Mr. R.
25. Books of more lasting interest demand fuller treatment, and the presence of bibliographies, tables and illustrations should be indicated on cards likely to be consulted by research workers.
26. The lake-dwellers of the stone age possessed a species of domestic dog of middle size, which they seem to have much valued, if the fact that it was not used as food, unless in cases of extreme need, warrants such a conclusion.
27. From 1580—1596 appeared the plays which may be said to represent the second stage of the Drama.
28. It is very probable that other deposits of the same nature will be found in the neighbouring territory close to the same ancient lake. This seems to be indicated by the remains of fossil animals recently discovered near Ambrona.
29. The French Revolution, which may be said to have begun with the Fall of the Bastille in 1789, was the outcome of centuries of oppression in France; and the ideas of reform were in the air long before its actual outbreak.
30. Japan had the drama, said in its very beginning to have been associated with its religion.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

The English Magna Carta and Bill of Rights
In 1215, English nobles and members of the clergy rallied against King John I's abuse of power, and made the King agree to abide by the law by drawing up a Great Charter of liberties (Magna Carta). Although the King did not respect it, the Magna Carta became a widely cited document in defense of liberties. It enumerates a series of rights, such as the right of all free citizens to own and inherit property and to be free from excessive taxes. It establishes principles of due process and equality before the law. Following King James II's abuse of the law, his subjects overthrew him in 1688. In 1689, Parliament passed a bill declaring that it would no longer tolerate royal interference in its affairs. This bill, known as the Bill of Rights, forbade the monarch to suspend the law without Parliament's consent, specified free elections for members of Parliament and declared that freedom of speech in Parliament was not to be questioned, in the courts or elsewhere.
The birth of natural rights
During the seventeenth and eighteenth centuries in Europe, a number of philosophers proposed the concept of "natural rights". These were rights that belonged to a person because he or she was a human being, rather than because, for example, a citizen of a particular country or a member of a particular religion or ethnic group. The idea that these natural rights should entitle people to certain legal rights became more widely accepted and began to be reflected in the constitutions of some countries.
Переклад дієприкметника, дієприслівника та конструкцій з ним
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке дієприкметник, дієприслівник? Які синтаксичні функції у реченні вони можуть виконувати? Яким чином ці функції передаються українською мовою?
2. Чи може дієприслівник виконувати функцію прийменника? Якщо так, наведіть приклад та прокоментуйте спосіб відтворення такого дієприслівника українською мовою. 
3. Яку функцію у реченні виконує об‘єктний дієприкметниковий зворот (The Objective Participial Construction) та як він перекладається українською мовою?
4. Як перекладається незалежний дієприкметниковий зворот (Absolute Participial Construction), який стоїть а) у першій частині складного речення? б) в другій частині складного речення? 
5. Як передається українською мовою суб‘єктний дієприкметниковий зворот (The Subjective Participial Construction)?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	properties
	А. характеристика;
	В. реквізит;
	С. речі акторів.

	2.
	to wear scent 
	А. носити парфуми;
	В. вживати парфуми;
	С. вживати косметику.

	3.
	eager 
	А. який дуже бажає;
	В. радісний;
	С. збуджений.

	4.
	prompt
	А. допомога;
	В. запис;
	С. підказка.

	5.
	post-graduate
	А. аспірант;
	В. випускник вищого навчального закладу;
	С. студент старших курсів.

	6.
	abhor  
	А. бути байдужим;
	В. обожнювати;
	С. ненавидіти.

	7.
	abattoir 
	А. бойня;
	В. бігти риссю;
	С. гніздо.

	8.
	checkered 
	А. перевірений;
	В. готівкою;
	С. в клітинку.

	9.
	label
	А. комір;
	В. дзеркало;
	С. етикетка.

	10.
	elongated
	А. витриманий;
	В. видовжений; 
	С. виражений. 
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III. Перекладіть речення українською мовою.

1. Many of the new compounds have come to Chinese by way of Japanese, the Japanese having set themselves earlier than the Chinese to assimilate the teachings of European science.

2. All the city (Madras) to the north of the old fort contains the native quarters, and the business offices of the white men, but the latter live to the south of the fort, their houses standing in large gardens.

3. The origin of several of the names in «Hamlet» having been explained in this section, we may as well note here some of the others.

4. The monkey is regarded by the natives with superstitious reverence, the power of walking erect and talking being ascribed to it, and is esteemed a clever physician.

5. By the sixteenth and seventeenth centuries fur had become Russia's most important single item in foreign and domestic commerce, Russian furs being prominent in the markets of both Europe and China.

6. Of the three instances cited, only the last possesses a verbal suffix which is regularly found in other words.

7. The language processes apply not only to English, but to all languages. In all of them you will find words dying out, and words being born, words being created and old words being put together to form new words, words being taken from other languages and words changing their use and meanings.

8. Formal excavations began in 1961. From work already completed we have established that the ancient capital was correctly described in the «Outline of Historical Geography».

9. The following figures, partly covering the territory investigated, illustrate the extent of losses caused by the fire.

10. The new poetry differed from the old in other respects than in the technical form of its verse. There was also a change in the subjects treated, and in the manner of treating them.

11. The conclusion appears reasonable that Italian as spoken and written by the multitude of correct, nondialectal speakers and writers, is a compromise language, continuing the traditions of various dialects.
12. The man addressed by us turned out to be a teacher.
13. All the questions answered by him concerned his work.
14. The meeting attended by us was held in a big hall.

15. The group joined by them consisted of 12 people.

16. The book referred to here was published last year.

17. The man allowed to enter the first was very old and weak.

18. At last we saw the picture so much heard about.
19. The system followed in indicating the source whence a passage has been taken will, I think, be found sufficiently exact.
20. The ruling elite (in old Japan), amounting with its families to about one sixteenth of the population, was a hereditary class of fighters, forbidden to pursue any other vocation.
21. The museum, beautiful and well cared for, has one of the best collections of Islamic manuscripts in the world.
22. The long Civil Wars, followed by the reorganization of the Roman Empire under Augustus and Tiberius, gave the distant Island (Britain) a hundred years of respite.

23. It must be stressed that within this period the changes referred to were not peculiar to one section of Romania, but appeared universally in all the future Romance countries.

24. Edward II was not much of a king. He was a weakling, influenced by vicious favourites, who practically controlled the government.
25. Many of these questions are fundamental to the problem of the collapse of ancient civilization, yet, having raised them, the author left them unanswered.
26.  If translated into European languages this historical work may prove helpful both to historians and ethnographers.
27. When asked why he had done so he smiled but did not say a word.
28. When sent to the North he took part in the exploration of the tundra.
29. If taken separately the sentence may be rendered in quite a different sense.

30. If sent two copies of this book could you give me one?

31. When reading books we often come across different expressions denoting one and the same notion.

32. This photograph would be missed at once if taken from her.

33. If asked for this book can be found easily.

34. When asked to give an account of your search, do not forget to say a few words about your latest find.

35. The conclusion would be hazardous unless supported by further evidence.
36. Не paints the North as he feels it, and I am sure the English Academy-goer would declare, when looking at his pictures, that no such scenes as those represented could be found under the sun.
37. When cleaned and dried, this canoe weighed sixty pounds, and could be transported with the greatest facility by a single individual.

38. In the 18th century when seeking for gold and silver many Europeans went to the newly discovered continent of America.

39. When unaccented all the English vowels tend to become the neutral sound.

40. The shells themselves, while showing traces of approaching disintegration, are still in a sound condition, excepting, however, those near the substratum.

41. Books are reserved for readers for two days and if not applied for are returned to the shelves on the morning of the third day.

42. In those days in Japan, the tea was so much a favourite pastime with the feudal lords that they could not do without it even while occupied with military affairs.
43. Pushkin's heroine, Tatiana, belonging as she did to a provincial family, had no English, though she quite certainly had had a French governess just before the curtain of the romance gently rose.
44. Even Herodotus and Plato, far removed as they are from us in point of time, are immeasurably nearer to Modern Englishmen in all their ideas, sentiments, and moral standards, than the Japanese of fifty years ago.
45. This work was published in 1884, and it must have made an instant appeal to Oscar Wilde. The strange character of the hero, founded as it was upon the living original of Count Robert de Montesquieu, must have seemed to the young Englishman the incarnation of his own ideas.
46. The Normans became the aristocracy in England of that time, and the Saxons the degraded and servile class, the former speaking a dialect of the French language, and the latter holding obstinately by their own expressive tongue.
47. According to this view pottery is an invention made early in man's history at some definite time and place and from that centre of origin all known cases of the use of pottery have been derived, it being unthinkable, according to this view, that such invention could ever have been made twice.
48. Many more of the most precious pictures having had to be moved from the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West wing, it has been possible to bring up again into the rooms adjoining the dome a considerable number of Italian Renaissance pictures.
49. She is best in her short stories, for in the longer ones she is at times very unequal, there being surprising differences in the worth of both dialogue and character at different places in the same work.
50. The primary purposes for which language is employed being to think clearly and to make oneself understood, most changes made by the general will and collective intelligence are in the direction to secure these ends.
51. In the development of the Chinese language, there being nothing equivalent to the affixes with which other languages build abstract words, the want was supplied by compound phrases.
52. The Chinese language will undoubtedly be of inestimable importance in the study of comparative linguistics in the future, it being exceptional in very many respects.
53. Although it is sometimes said that speakers of two different English dialects cannot understand each other, it is doubtful whether such a statement is ever really true, given intelligence, patience and cooperation in both speaker and hearer.
54. The northern end of the great sand-dune, spoken of as lying between the cape and the town, has in its progress inland buried from view several hundred feet of deposit near its southeastern limits.
55. When writing about some strange South Sea culture, there is the persistent difficulty of translating strange native ideas into English.


   IV. Перекладіть текст українською мовою.

The French Declaration on the Rights of Man and the Citizen (1789)
In 1789, the French overthrew their monarchy and established the first French Republic. The Declaration came out of the revolution and was written by representatives of the clergy, nobility

generations from the scourge of war" and "to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women".
The Universal Declaration of Human Rights (UDHR) was drawn up by the Commission on Human Rights, one of the organs of the United Nations, and was adopted by the General Assembly on the 10 December 1948. Since then, a series of key instruments to safeguard its principles have also been drawn up and agreed by the international community. More information on some of these international treaties can be found below in this chapter, including information on the European Convention for Human Rights and Fundamental Freedoms.
Переклад герундія та конструкцій з ним
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке герундій? Які синтаксичні функції у реченні він може виконувати?
2. Чи впливає прийменник перед герундієм у функції обставини на його переклад?
3. Як перекладається герундіальний комплекс?
4. Як перекладається пасивна та перфекта форма герундію? Наведіть приклади. 
5. Як перекладається герундій після вислову far from?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to write smth. down 
	А. виписати рецепт;
	В. записати щось;
	С. написати конспект.

	2.
	to read to oneself 
	А. читати для себе;
	В. читати про себе;
	С. читати вголос.

	3.
	matinee 
	А. денна вистава;
	В. вечірня вистава;
	С. нічна вистава.

	4.
	wear
	А. бути в одязі;
	В. виносити;
	С. носити одяг.

	5.
	to stand in smb.’s light 
	А.  заважати;
	В. стояти біля лампи;
	С. стояти та світити комусь.

	6.
	audacity
	А. зухвалість;
	В. досконалість;
	С. взаєморозуміння.

	7.
	knot
	А. вузол;
	В. стукати;
	С. кишеня.

	8.
	sample
	А. зразок 
	В. зустрічатися 
	С. видужувати 

	9.
	slush fund
	А. гроші на доброчинність 
	В. гроші для підкупу 
	С. заморожені активи 

	10.
	plummet
	А. різко знижуватись
	В. багатий
	С. заохочення 
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III. Перекладіть речення українською мовою
1. They started working two days ago.
2. His coming so late seemed strange to everybody.
3. Do you mind closing the door?
4. Do you mind my closing the door?
5. He gave up smoking last year.
6. Even those who by 1905 had recognized Shaw as the outstanding British dramatist of his generation continued for many years to question the likelihood of his taking a permanent place in literature.
7. The question of the transition period is not principally a question of the adoption of a new material — bone instead of stone, but of the population going over to a new trade.
8. There are many new terms, some of which are in everybody's mouth, and are used by the man in the street without any suspicion crossing his mind of their learned origin.
9. The «Importance of Being Earnest» (1895) is brilliant, but the same fault lies here again in the character- drawing. Any speech in the play might almost be directly transferred from one character to another without the change being noticed.
10. The most important cause of a language splitting into dialects is not purely physical, but want of communication for whatever reason.
11. The high quality of style has proved sufficient to give this work a high rank amongst the Japanese classics, and has insured its being handed down to our day as a most esteemed model for the composition in the native Japanese style.
12. Without language there is no understanding among people, and without understanding there is no chance of their being able to work together.
13. Conditions of the time (end of the 18th century) led to the need for quicker communication between the towns, and this naturally led also to the literature being spread more quickly than would have been possible before.
14. This is the main contradiction of capitalism which impedes productive development, and even leads to productive powers being used to destroy nations in warfare, instead of for lightening the labour and increasing the material prosperity of mankind.
15. In view of this practice being frequent among primitive people of the present (end of the 19th century), the above mentioned «Package of bones» from the Grotte de Covillon gains immensely in interest.
16. The distinguished German linguist H. Shuchardt, has in recent years strongly insisted that similarities between different languages need not always depend on the languages being related to one another as French is related to Italian, but in some cases may be due to some element common to mankind; in other words, some phenomena, instead of being historically related may be primordially related.
17. In some cases I contented myself with giving the bare references without printing the sentences in full.
18. Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many of the old ideas respecting the world and nature.
19. The historian, according to the critics, sinned against the past by giving it an order and a symmetry which it did not possess. Instead of reliving history, he recreated it.
20. In estimating these poems we should make ourselves aware of the literary situation wherein they were written.
21. The investigation aims at establishing historical results regarding settlement and economic and social life.
22.  I am told that he has never wanted to learn Chinese as a language, that he does not speak it and has little interest in hearing it spoken.
23. At the beginning of the period, the poets follow the teaching of Dryden in attending more to the method of expressing their ideal than to the ideas themselves.
24. The exhibition of any genuine passion or of any imagination would have seemed to the cultured gallants of that age a sign of vulgarity. The only quality worth possessing was considered to be «the plain good sense».
25. The novelist can similarly tell a story without laying claim to having witnessed or participated in what he narrates.
26. As will be clear by now, true alphabetic writing consists in having a sign for each sound (technically each phoneme) of the language rather than one for each word or one for each syllable.
27. Man alone has succeeded in impressing his stamp on nature, not only by shifting the plant and animal world from one place to another, but also by so altering the aspect and climate of his dwelling place, and even the plants and animals themselves, that the consequences of his activity can disappear only with the general extinction of the terrestrial globe.
28. For the modern linguist the achievement of his ultimate objective would consist in being able to answer all questions that could be asked about language as a general concept, or about any particular concept.
29. Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of being the only English town that has been lived in continuously since the time of the Romans.
30. Still, enough evidence is at hand to support a surmise that the South American Indian languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.
31. Northern Chinese having lost all its final stops and converted -m everywhere into -n, obscures this phenomenon to a great extent.
32. Prince Regent married his cousin, Caroline of Brunswick, simply because it offered a prospect of his debts being paid.
39. Dunstan had a reputation of being the greatest manager of state affairs of all who lived before the Norman Conquest.
40. If a word refers to some person or thing without giving a name to the person or thing referred to, the word is a pronoun.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Human rights around the world
Several regions of the world have established their own systems for protecting human rights, which exist alongside that of the UN. To date, there are regional institutions in Europe, the Americas, Africa and the Arab states, but not yet in the Asia-Pacific region. However, most countries in this part of the world have also ratified the major UN treaties and conventions -thereby signifying their agreement with the general principles, and expressing themselves subject to international human rights law.
The African Charter on Human and Peoples' Rights came into force in October 1985 and has been ratified by more than 40 states. The Charter is interesting for a number of differences in emphasis between the treaties that have been adopted in other parts of the world:
· Unlike the European or American Conventions, the African Charter covers social economic and cultural rights as well as civil and political rights.

· The African Charter goes beyond individual rights, and also provides for collective rights of peoples.

· The Charter also recognizes that individuals have duties as well as rights, and even lists specific duties that the individual has towards his or her family, society, the State and the international community.

Why do you think that duties are listed in a charter on human rights? Do you think they should be listed in all human rights documents?
In the Arab world, there currently exists a regional Commission on Human Rights, with only limited powers. However, they have also approved an Arab Charter on Human Rights that will establish a regional system. This document, like the African Charter, includes social-economic rights as well as civil-political rights, and also a list of 'Collective Rights of the Arab People'.
There have been calls for such a system to be set up in the Asian-Pacific region, but no formal agreements have yet been adopted. A meeting of NGOs in the region in 1993 resulted in the Bangkok NGO Declaration on Human Rights, which stated:
"We can learn from different cultures from a pluralistic perspective. ... Universal human rights are rooted in many cultures. We affirm the basis of universality of human rights which afford protection to all of humanity. ... While advocating cultural pluralism, those cultural practices which derogate from universally accepted human rights, including women's rights, must not be tolerated. As human rights are of universal concern and are universal in value, the advocacy of human rights cannot be considered to be an encroachment upon national sovereignty".
Переклад еліптичних конструкцій
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке еліпсис? Дайте визначення еліптичної конструкції. 
2. Для текстів яких стилів є характерним вживання еліптичних конструкцій?
3. Яким чином передається експресивно-підсилювальне значення еліптичних конструкцій українською мовою?
4. Як перекладаються українською мовою еліптичні конструкції, які вводяться сполучниками whatever, however тощо? 
5. Чи належить до еліптичних конструкцій сполучення if  + Participle II? Якщо так, то як воно перекладається українською мовою?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	play production
	А. постановка п’єси;
	В. складання діалогу;
	С. виготовлення продукції.

	2.
	draughtsman 
	А. той, що грає у шахи;
	В. шашка;
	С. шахматна фігура.

	3.
	scenery 
	А. пейзаж;
	В. явище;
	С. сцена.

	4.
	hitch-hiking 
	А. морська подорож;
	В. подорож автостопом;
	С. турне.

	5.
	to help oneself to smth. 
	А пригоститися;
	В. пригостити когось;
	С. допомогти собі.

	6.
	sacred 


	А. священний;
	В. безглуздий;
	С. сакраментальний.

	7.
	be in smb’s  pocket
	А. цілком залежати від когось;
	В. розуміти когось;
	С. сподіватись на когось. 

	8.
	talk to the wind 
	А. говорити серйозно;
	В. кидати слова на вітер;
	С. говорити з самим собою. 

	9.
	stuffed shirt 
	А. велика цяця
	В. нікому не потрібна людина;
	С. начальник відділу. 

	10.
	catnap
	А. підозри;
	В. короткий сон;
	С. знаряддя в чиїхось руках;
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III. Перекладіть речення українською мовою. 
1. Her conduct when there had been most unaccountable.
 2. It was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law which, if discovered, would bring them into the police court. 
3. I see very little point, if any, in such plays in terms of social significance.
 4. In preparing for trial the lawyer appointed to represent the accused who is without funds generally has few, if any, of the investigatory resources available for the prosecution or to an accused with means. 
5. She wore a fringed chamois skirt and knee-deep cowboy boots, which was a mistake, for you felt that her legs, if fully exposed, would have been the best part.
 6. Some plants, though, they blossom just the once, if at all, and nothing more happens to them. 
7. Her face revealed little of what, if anything, she felt. 
8. A clerk had been dispatched also, to look up Michael's record, if any.
 9. They had made a comfortable, if unexciting, adjustment to life. 
10. If subpoenaed, they said, they would state that they had known Lowes only a short time. 
11. But his pulse, though thin, was steady.
12.
Old Jolyon alluded to him, if at all, as "a hard, thick sort of man; not much refinement about him."
 13. A good talker, when allowed, she would converse for hours together. 
14. Emily, though pretty, had nothing, and he himself at that time was making a bare thousand a year.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Are some rights more important than others!
Social and economic rights have had a difficult time being accepted on an equal level with civil and political rights, for reasons which are both ideological and political. Although it seems evident to the ordinary citizen that such things as a minimum standard of living, housing, and reasonable conditions of employment are all essential to human dignity, politicians have not been so ready to acknowledge this. One reason is undoubtedly that ensuring basic social and economic rights for everyone worldwide would require a massive redistribution of resources. Politicians are well aware that that is not the type of policy that wins votes.
Accordingly, they offer a number of justifications for why the second generation rights are of a different order. The first claim often made is that social and economic rights are neither realistic or realisable, at least in the short term, and that we should move towards them only gradually. This is the approach that has been taken in the ICESCR: governments only need to show that they are taking measures towards meeting these aims at some point in the future. The claim, however, is certainly open to dispute and appears to be based more on political considerations than anything else. Many independent studies show that there are sufficient resources in the world, and sufficient expertise, to ensure that everyone's basic needs could be met if a concerted effort was made.
A second claim is that there is a fundamental theoretical difference between first and second generation rights: that the first type of rights require governments only to refrain from certain activities (these are so-called "negative" rights); while the second require positive intervention from governments (these are "positive" rights). The argument goes that it is not realistic to expect governments to take positive steps, at least in the short term, and that they are therefore not obliged to do so. Without any obligation on anyone's part, there can be no right in any meaningful sense of the word.
However, there are two basic misunderstandings in this line of reasoning.
Firstly, civil and political rights are by no means purely negative. In order, for example, for a government to guarantee freedom from torture, it is not enough just for government officials to refrain from torturing people! Genuine freedom in this area would require a complicated system of checks and controls to be put in place: policing systems, legal mechanisms, freedom of information and access to places of detention - and more besides. The same goes for securing the right to vote and for all other civil and political rights. In other words, these rights require positive action by the government in addition to refraining from negative action.
What positive action does a government need to authorise in order to ensure genuinely free and fair elections?
Secondly, social and economic rights, just like civil and political rights, also require that governments refrain from certain activities: for example, from giving large tax breaks to companies, or encouraging development in regions that already possess a relative advantage, or imposing trade tariffs which penalise developing countries - and so on.
In actual fact, the different types of rights are far more closely connected with each other than their labels suggest. Economic rights merge into political rights; civil rights are often undistinguishable from social rights. The labels can be useful in giving a broad picture but they can also be very misleading. Almost any right can fall into almost any category under different conditions.
Переклад емфатичних конструкцій
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Що таке емфаза?
2. Які засоби вираження емфази Ви знаєте?
3. Як перекладаються емфатичні конструкції з подвійним запереченням?
4. В чому полягає прийом парцеляції? Наведіть приклад та перекладіть його. 
5. Як перекладається емфатична конструкція з дієсловом у заперечній формі та сполучником until? Наведіть приклад такої конструкції та перекладіть його. 
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	armour 
	А. зброя;
	В. вбрання;
	С. аромат.

	2.
	servant 
	А. сервант;
	В. прислуга;
	С. той, хто хоче догодити.

	3.
	to stand in smb’s way 
	А. йти однією дорогою з кимось;
	В. заважати;
	С. бути в дорозі.

	4.
	overcome 
	А. перейти;
	В. подолати;
	С. переробити.

	5.
	anxiously
	А. роздратовано;
	В. з тривогою;
	С. з повагою.

	6.
	well-heeled
	А. багатий;
	В. на високих підборах;
	С. добре продуманий

	7.
	be in the wind 
	А. бути напідпитку 
	В. бути вітряним;
	С. бути закрученим. 

	8. 
	pickpocket 
	А. велика кишеня;
	В.  кишеньковий злодій;
	С. дірка в кишені. 

	9. 
	spinster 
	А.   стара діва;
	В. супружна пара
	С. дивак. 

	10.
	fishy
	А.  підозрілий;
	В. відвертий;
	С. скороминучий.


[image: image21.jpg]


III. Перекладіть речення українською мовою. 
1. Materialism does not deny the reality of mind. What materialism does deny is that a thing called «the mind» exists separate from the body.
2. Certainly a great deal of new English poetry does meet with indifference because it seems private and incomprehensible.
3. While we have no language Academy for English, we do have something that partly serves the purpose, and that something is the dictionary.
4. The one thing, though, which must be set to her credit, is that she did initiate. She followed no one, but introduced what was actually a new type of novel.
5. These old manuscripts are not so easy to read as our modern books, for the reason that there are no spaces between words. The later manuscripts however, do sometimes have spaces between the words just as we have.
6. He (Maugham) does, however, belong of right to that small and select company of contemporary writers whose best work, we may reasonably assume, will survive beyond their lifetime.
7. What possibilities and potentialities in politics, arts, sciences, vanished among the shell holes and barbed wire, we shall never know. But consequences of this war we do know, and we cannot ignore them.
8. It is perhaps necessary to remind the reader that there is a nucleus of fact hidden among all this fictitious embroidery. Kublai Khan did send a large fleet against Japan about the time stated, which met with a fate similar to that of Spanish Armade.
9. Of the countries of Western Europe, it is France that has the greatest number of human fossils.
10. It is no doubt to this quality that the great popularity of this collection is due.
11. It was only through treachery that the Turks had taken Antioch in 1085.
12. It was during the reign of the same Emperor that the Bulgars, who in later days played so important a part in Byzantine history, first established themselves in the Balkans.
13. Schools flourished in monasteries connected with York, Yarrow and Whitby, and it is to these that the literature about to be described owes its origin.
14. But, after all, it is not by means of any tricks or devices that, the remarkable effect of Milton's verse is produced: that surely is due to the genius of the author whose mind and soul were full of music and harmony.
15. All the extensions of human control over external nature have been due to improvement in tools. For it is mainly with the aid of tools that men can act upon and alter the material world around them.
16. In 1681 John Dryden wrote his four celebrated Satyres, which brought him into still greater prominence in society and at Court. It is largely on these that his fame as a poet now rests.
17. It was only with the beginning of that literary movement which we call Romanticism that men of letters, artists and scholars began to turn their attention seriously to the investigation of regional dialects.
18. However it is with Leonardo the painter and sculptor that this book is concerned, and though from his paintings one can guess at a massive intellect one could hardly deduce the empirical scientist and inventor.
19. It was to Lyme Regis, the delightful little seaport and bathing beach, where we made a brief stop on our way to Exeter that Charles II came after the battle of Worcester when he planned to escape from England.
20. Not infrequently the primary meaning (of a word) dies away and the derivative meaning remains.
21. To group these artists into schools is a little pedantic. .  Yet it is not unreasonable to group together the painters who worked chiefly in Florence.
22. The changes of sound here are not irregular.
23. Not dissimilar effects are found in painting.
24. It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis for the libretto of a popular opera.
25. These scholars then carried the New Learning (The Renaissance) to all parts of Europe, and the learned men of England were by no means unrepresented among them.
26. These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.
27. None of the long poems are uninteresting, and very few are insignificant or unsuccessful.
28. Kitchener whose arrogance was not dissimilar to Curson's was not prepared to tolerate a situation in which his proposals were criticized from the military point of view by the military member of Council.
29. The scenes and characters themselves are depicted most graphically, often even dramatically, and humour is not wanting where it is suitable.
30. If in historical times people were relatively safe from the assaults of enemies and from robbery, they feared dangers of other kinds which threatened them and their houses. Belief in magic and witchcraft is primeval and was not lacking even in the classical age of Greece.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Legal cases
There are only two permanent courts which exist as supervisory bodies specifically for the implementation of human rights: the European Court of Human Rights and the Inter-American Court of Human Rights. However, a new international court is due to be established, once the Statute has been ratified by 60 countries. This court, the International Criminal Court (ICC), will exist to try individuals accused of crimes against humanity, genocide and war crimes. In this respect, it is different from, and complementary to, the European and Inter-American Courts, which consider complaints against states.
Reports and reviews
The majority of human rights instruments require states to submit reports. These are compiled by states themselves, following the directions of the supervisory body, and contain general information on how rights operate at national level. The reports are publicly examined and NGOs usually play an active role at this stage, developing shadow reports alongside the states' reports. The ICCPR, ICESCR, and the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women (CEDAW) are examples of instruments requiring the submission of reports.
Most of these enforcement mechanisms are there to remedy the violation of a particular human right. The European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (1987) is of a different kind. It is based on a system of visits by members of the European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (CPT) to places of detention - for example, prisons and places of youth detention, police stations, army barracks and psychiatric hospitals. Members of the CPT observe how detainees are treated and, if necessary, recommend improvements in order to comply with the right not to be tortured or to be inhumanly treated.
Переклад каузативних конструкцій
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Наведіть приклад каузативних дієслів. 

2. Чи існують в українській мові адекватні граматичні засоби для передачі каузативності?
3. Дайте визначення каузативної конструкції.
4. Наведіть класифікацію каузативних конструкцій.
5. Що є першим елементом чотиричленної каузативної конструкції? Як вона перекладається? Наведіть приклад.
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	Look ahead! 
	А. передбачати;
	В. дивитися вперед;
	С. бути обережним.

	2.
	itch 
	А. напухати;
	В. чухатися;
	С. кашляти.

	3.
	to get dim 
	А. ставати сильним;
	В. ставати суворим;
	С. ставати слабким.

	4.
	dome 
	А. будівля;
	В. купол;
	С. дім.

	5.
	statesman 
	А. шахова фігура;
	В. важлива персона;
	С. державний діяч.

	6.
	blizzard 
	А. хуртовина;
	В. блискучий;
	С. сипати.

	7. 
	under a cloud
	А. в немилості;
	В. на сьомому небі від щастя;
	С. ллє як з відра. 

	8. 
	off-the-cut
	А. експромтом; 
	В. вчасно;
	С. заздалегідь. 

	9. 
	eat crow
	А. хизуватися;
	В. прийти з повинною головою;  
	С. обманювати. 

	10.
	skunk
	А. обіграти з сухим рахунком;
	В. пробиратися крадькома;
	С. чинити опір. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. Liza is a good typist but this time she has been hurried into making mistakes.
2. The owner of the restaurant bowed us in when we arrived.
3. Don't rush me into doing things that are contrary to my convictions.
4. If the enemy completely surrounds the town, it will not be long before they starve the townspeople into surrender.
5. "We, journalists," he said, "were brainwashed into believing that the Russians were not to be trusted."
6. We said grace, drank a toast to the hostess and the host, and ate ourselves into a proper insensibility.
7.  She laughed the tension out of her voice and touched his hand.
8. The townspeople know that O'Brien has once bought his way out of the electric chair, so they have every reason to question the jury's objectivity this time.
9. If the police can't force the criminals out of their hiding place by any other means, they can always starve them out.
10. Frankly speaking, Mrs. Ackroyd was a dipsomaniac. She succeeded in drinking herself into her grave four years after her marriage.
11. The accused say they were tortured into making confessions.
12. Lady Ch. knew the origin of Sir Robert's wealth and tried to blackmail him into giving away a state secret.
13. In a famous fable the Fox flattered the Crow into singing a nice little song.
14. Jane looked worried. "Father is a poor driver. Try to reason him out of driving home on such a sleety road," she said. 

15. His behaviour is driving me into a nervous breakdown.

16. If you don't force him to act he will never stir a finger. 

17. Factories burn electric lights and have their machinery running day and night. 
18. We must get more students to take part in the conference.
19. The mere thought now caused a damp perspiration to form on his hands and face.
20. The gangsters tried to force these editors to their side by offering them a share of the gambling and illicit profits.
21. By getting Britain to enter the European Common Market, Washington hopes to tie us even more closely to its apron strings.
22. Interviewing this writer I found a man eager to speak out on many more issues than the fearful H-bomb menace that first angered him into activity.
23. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men into giving от dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.
24. The average Congressman sees only a relatively few of these bills, so do not let him fool you into thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
25. The arguments being used by the warmongers to terrorize the American people into believing that war is just around the corner would be ridiculous if they were not so tragic.
26. The Americans forced France and Britain into rejecting a conference concerning this issue and insisted that any conference must discuss "other causes of international tension."
27. The Labor Government have conditioned the public into believing that it has changed its collective mind.
28. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.
29. This puts the other members in a stronger position than the Five. They cannot be bluffed and bullied into making serious concessions.
30. Earlier this year the Danish Government canvassed the idea of a separate Nordic approach to the Six — a proposal, however, that did not win favor with Sweden and Norway, and may have been intended primarily to prod Britain into making an early move.
31. There is danger in the very act that we are becoming accustomed to the idea of the A-bomb. We have lived with it for so long that we may be lulled into a feeling that there is no harm in living with it forever.
32. The Prime Minister refused to be drawn yesterday into saying what he would do if his attempt to renegotiate the Nassau agreement were to fail.
33. The candidate has been forced to engage in state primary fights to garner delegations and he may be pressured into taking clear positions on disarmament, peaceful coexistence, civil rights and labor laws.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

The European Court of Human Rights
The European Court in Strasbourg is famous for a number of reasons, but perhaps above all, because it gave life and meaning to the text of the ECHR. One of its main advantages is the system of compulsory jurisdiction, which means that as soon as a state ratifies or accedes to the ECHR, it automatically puts itself under the jurisdiction of the European Court. A human rights case can thus be brought against the state party from the moment of ratification.
Another reason for its success is the force of the Court's judgment. States have to comply with the final judgment. Their compliance is supervised by the Committee of Ministers of the Council of Europe.
In every case brought before the European Court, the procedure also includes the possibility of having a friendly settlement based on mediation between the parties.
The Court has also been able to develop over time. When it was initially set up in 1959, it was only a part-time court working together with the European Commission of Human Rights. With the increase of cases, a full-time court became necessary and one was set up in November 1998. This increase in the number of cases is clear evidence of the Court's success. People know that the Court is there and able to step in when they feel their fundamental rights are being infringed.
At a rough estimate, there are two thousand million children in the world today, 79 million in the European Union, and 25 million in the countries that are candidates to join the EU.
In 1989, the United Nations adopted the Convention on the Rights of the Child (CRC), which has been ratified by all the countries except the United States of America and Somalia. This convention is a landmark in the history of the rights of the children since it is the first compulsory international instrument adopted in this field.
Семестр II
Переклад конструкцій з порівняльними формами
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Як передається українською мовою конструкція the … , the ... ?
2. Як перекладаються українською мовою звороти зі сполучником rather than? 
3. Перекладіть українською мовою вислів a little too much.
4. Чи можливо у англійській мові вживання прислівника very після слова how при наявності прикметника? Якщо так, то наведіть приклад та зазначте, як така конструкція перекладається українською мовою.  
5. Наведіть приклад форми, що виражає рівність та нерівність. Як перекладаються такі словосполучення? 
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to eat out 

	А. виїдати;
	В. з’їсти все;
	С. ходити до ресторану.

	2.
	starter 
	А. перша страва;
	В. перша людина;
	С. чемпіон.

	3.
	freshman 
	А. першокурсник;
	В. другокурсник;
	С. студент іншого закладу.

	4.
	to have a bite of food
	А. вкусити щось;
	В.  дуже зголодніти;
	С. перекусити щось.

	5.
	to be short of breath 
	А. затримувати дихання;
	В. вдихати повітря;
	С. задихатися.

	6.
	blip  
	А. ангіна;
	В. астероїд;
	С. аномалія.

	7.
	cool cat
	А. веселий кіт;
	В. справжній чоловік;
	С. кіт, що змерз.

	8.
	in mint condition
	А. у відмінному стані;
	В. у стані непорозуміння;
	С. у кепському стані. 

	9.
	dresses to kill
	А. одягнений без смаку;
	В. негарно одягнений;
	С. одягнений, як лялечка

	10.
	tumbled leather
	А. м’ята шкіра;
	В. штучна шкіра;
	С. необроблена шкіра. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. The findings of the mission include: the desirability of the countries concerned to meet and discuss early how best to initiate further action. 
2. In general they went to dine at one of the better restaurants in Montparnasse. 
3. But that which 1 liked best is that section of which the artery is the Boulevard du Montparnasse. 
4. She congratulated me, somewhat ironically perhaps, on my acquaintance with the more disreputable parts of Paris.
5. Peter crossed to the telephone beside the nearer bed. 
6. Among the more important decisions was the resolution on solidarity with that country. 
7.  My friend Wyman Holt is a professor of English literature in one of the smaller universities of the Middle West. 
8.  Fortunately, just when things were blackest, the war broke out. 
9.  "That's it," he said, "you young people, you all stick together; you all think you know best!"
10.  She's quite the best dancer I know. 
11.  Christine realised suddenly how very tired she was. 
12. Think of something not quite so expensive. 
13. "Are you staying here?" he asked. "Only for a very few days." 
14.  Hans and Peter are quite the noisiest boys that I know. 
15.  But they had come on a very different errand. 
16.  Al lived then at Gorney's Hotel, which was not quite the worst hotel in Gibbsville. 
17. I've talked with her quite a few times.
18. You've spoken a little too much tonight.
19. Isn't it rich to hear her? How very original she is!
20. I want you to give his reports your very best attention.
21. It's a bit too much. 
22. Isn't the telephone working? How very trying. 
23. She is a darling, he thought, and so very dense. 
24. We're Matthew's very oldest friends.
25. She was interested to see how very disagreeable and ill-dressed many of the women visitors seemed.
26. But he had been a little too quick at this point.
27. "How very kind," she murmured.
28. In the end she found herself obliged to give quite a little lecture.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Why is the Convention on the Rights of the Child so important!
The convention has brought a lot of changes in the field of the protection of the rights of children.
1. It is the most widely ratified human rights instrument in the world.

2. The convention promotes the "3p's". Firstly, it promotes the participation - according to their age condition and maturity - of children in matters that affect their destiny, such as judicial processes or processes of adoption, with regard to their families and to society as a whole. It also states rights for their protection against all forms of abuses, violence and practices that can violate their rights. Finally, similar to any other convention, it provides for rights which are meant as safeguards against potential violations.

3. It considers the children as subject of law instead of object of law. Traditionally, the vast majority of adults have been educated to perceive children as objects that have to obey adults unconditionally - teachers, priests, parents, doctors, etc. Instead, the convention promotes the idea of children as people with rights that have to be respected by adults, society and all the institutions that deal with children's affairs. Children are entitled to be respected and treated with dignity simply because they are human, whatever their age.

4. The best interests of the child should guide all decisions taken -judicial, administrative, etc. - involving a child. It is a hard concept to define and there is a lot of controversy about its exact meaning. In practice, it implies that if, for example, a judge has to decide who will have the custody of a child, they have to examine several aspects of the child' life and the adults concerned. In all cases, the best interests of the child are more important than the best interests of the adults concerned.
5. The content of the CRC refers to a wide range of fields - administrative, judicial, educational, legal, etc., where the rights of children have to be respected. For example, a child that has not been properly registered at birth does not exist in the eyes of the law. Thus they do not exist for the school authorities that refuse to accept them as a student and, as a result, they cannot attend school. This is a common problem affecting thousands of children in many countries. The refusal of the school authorities to accept the child as a student because they "do not exist administratively and legally" clearly violates the child's right to education.
The convention has had a practical impact in many countries, which have been obliged, by ratifying the CRC, to amend and/or reform part of their existing legislation.
Засоби відображення заперечення під час перекладу
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Як перекладається українською мовою сполучення займенника no та іменника? 
2. Як передається українською мовою сполучення not until?
3. Чи може бути два заперечення у англійському реченні? Якщо так, то як це передається українською мовою? Наведіть приклад та перекладіть його. 
4. Як перекладається прислівник never  у якості категоричного заперечення?
5. Яке значення може мати словосполучення типу not unhappily та як вона перекладається українською мовою?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	out-patients 
	А. амбулаторні хворі;
	В. стаціонарні хворі;
	С. закордонні хворі

	2.
	to strike a match 
	А. виграти матч;
	В. програти матч;
	С. запалити сірника.

	3.
	Your nose runs. 
	А. У тебе застуда.
	В. Ти не відчуваєш запахів.
	С. у тебе нежить.

	4.
	to turn up 
	А. перевертати;
	В.  обертати; 
	С. з’явитися.

	5.
	record  
	А. платівка;
	В. кассета;
	С. магнітофон.

	6.
	gale 
	А. шторм;
	В. чайка;
	С. вітерець.

	7.
	beads 

	А. бісер;
	В. борода;
	С. бульбашки.

	8.
	ignominy 
	А. безкультур‘я;  
	В. безчестя; 
	С. безробіття.

	9.
	the heat is on
	А. гарячка почалася;
	В. опалення потрібно вимкнути;
	С. гаряча поверхня. 

	10.
	lead somebody up the garden path 
	А. розповідати лише правду;
	В. вішати локшину на вуха;
	С. мовчати до останнього;
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III. Перекладіть речення українською мовою. 

1. The total number of German words in English is not inconsiderable.
2. To find a poet who is also a literary critic is not unusual nowadays.

3. Not infrequently the primary meaning (of a word) dies away and the derivative meaning remains.

4. To group these artists into schools is a little pedantic. .  Yet it is not unreasonable to group together the painters who worked chiefly in Florence.

5. The changes of sound here are not irregular.

6. Not dissimilar effects are found in painting.

7. It is not without significance, also, that this work was utilized as a basis for the libretto of a popular opera.

8. These scholars then carried the New Learning (The Renaissance) to all parts of Europe, and the learned men of England were by no means unrepresented among them.

9. These two volumes were savagely, but not unfairly, criticized.

10. one of the long poems are uninteresting, and very few are insignificant or unsuccessful.

11. Kitchener  whose arrogance was not dissimilar to Curson's  was not prepared to tolerate a situation in which his proposals were criticized from the military point of view by the military member of Council.

12. The scenes and characters themselves are depicted most graphically, often even dramatically, and humour is not wanting where it is suitable.

13. If in historical times people were relatively safe from the assaults of enemies and from robbery, they feared dangers of other kinds which threatened them and their houses. Belief in magic and witchcraft is primeval and was not lacking even in the classical age of Greece.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

Do you think children should always obey adults unconditionally for their own good? The state of children: facts and figures
Even if the convention is a giant step in favour of the cause of children, the facts prove that the rights of children are being violated in most regions of the world.
Children in Europe...
· There is a striking increase in the number of women and children being trafficked. Estimates suggest that up to 120000 women and children being trafficked into Western Europe from central and eastern European countries each year.
· In Bulgaria, there are reports that prostitution has become a principal source of income for a substantial number of 14- to 18-year-old girls and that very often they may be part of an organized network. What is also worrying is the growth in the numbers of young male prostitutes.

· In Estonia, prostitution involving very young girls has been noted in the wider context of a growing foreign market for sex tourism. In Latvia, very young girls have also been identified as prostitutes (as young as between 8 and 10 years old).

· In the UK, research indicates that there are many thousands of street children, primarily, though not exclusively, in the major cities and towns. The population of street children is split evenly between males and females. It is estimated that approximately 40000 children run away from home every year.

· In France, the phenomenon of street children began to constitute a significant problem in the 1980s. Some authorities consider that there might be as many as 10000 street children, although others estimate that the number is much lower.

· In general, there is a growing population of young people living homeless on the streets in eastern and central Europe. In Bucharest alone, there are an estimated 1500 children and young people living out on the streets

· In Poland and Hungary over a third of children under the age of fifteen live in poverty. A recent study in Poland (UNDR 1999) found that 60% of children suffer from some form of malnutrition with 10% permanently malnourished. In the Russian Federation, the prevalence of stunted growth among children under two years old increased from 9.4% in 1992 to 15.2% in 1994.

Переклад складнопідрядних речень
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які типи складнопідрядних речень Ви знаєте?
2. Наведіть приклад підрядного підметкового та предикативного речення та прокоментуйте способи їх перекладу. 
3. Підрядні речення якого типу можуть вводитися за допомогою сполучника whether? Яким чином передаються подібні речення українською мовою?
4. Як перекладаються українською мовою підрядні підметкові речення, які починаються з what?  Наведіть приклад.
5. Підрядні речення якого типу можуть приєднуватися за допомогою безсполучникового зв’язку?  
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	shout for one’s team 
	А. кричати на стадіоні;       
	В. вболівати за команду;
	С. підтримувати разом.

	2.
	by the light of  
	А. зі світлом;
	В. при світлі;
	С. без світла.

	3.
	to have nothing to do with 
	А. не мати що робити;
	В. не зробити щось з кимось;
	С. не бути пов’язаним з.

	4.
	to earn one’s living  
	А. заробляти на життя;
	В. кормити себе;
	С. робити на когось іншого.

	5.
	single ticket  
	А. один квиток;
	В. квиток туди й назад;
	С. квиток в один кінець.

	6.
	flood of customers 
	А. наплив клієнтів;
	В. повінь;
	С. клієнт завжди правий. 

	7.
	loafer
	А. качан капусти;
	В.  бродяга;
	С. ханжа

	8.
	babe in the woods 
	А. простак;
	В. дитина, яка заблукала;
	С. обманщик. 

	9.
	bright as a button
	А. нічого не розуміє;
	В. блищить, мов ґудзик;
	С. має голову на плечах

	10.
	keep something under one’s hat
	А. тримати щось у секреті; 
	В. відкладати на чорний день;
	С. пам’ятати про щось. 
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III. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. That ancient Egyptian history can be written with even its present approach of accuracy is one of the wonders of scholarship.

2. That this development was a comparatively late one in Cantonese dialect is shown by several facts.

3. How this occurred can be seen from the following example.

4. But what seems to us today to be a hackneyed truth was by no means trivial and commonplace four centuries ago.

5. What interests primitive man is not nature in itself but nature so far as 2 it intervenes in human life and forms a necessary and obvious basis for it.

6. That this environment should and does affect man in a great variety of ways seems so obvious as hardly to admit of discussion.

7. What Marx and Engels considered to be true of historical changes they also considered to be true of aesthetic creation.

8. That the Inca had made important advances in literary form is suggested by a few surviving fragments.

9. There is a great deal of difference between languages in respect to the word classes that are used to express certain ideas, for so often what is a noun in Greek must be rendered as a verb in other languages, and what is a pronoun in Greek, or Hebrew frequently must become a noun in another language.

10. That there are communities in Europe whose language places them quite apart is, of course, everyday knowledge. As I have said, the Basques are such a people, the Hungarians and Finns are others.

11. What is significant in this philosophy, and what made it wield a great influence in some oriental countries, is its view of history.

12. The essence of a compound word is that it shall symbolize a single thing or idea. Whether it is spelt as one Word, or hyphened, or spelt as two words, makes no difference.
13. My book was what is often referred to as an autobiographical novel.

14. What seemed most strange in the Battle of Plassey was that the Navab's immense army should have been defeated by so small a force, and that the victory of the English side should have been so decisive.

15. What I mean here is that every one of these factors is liable to mislead.
16. For the last two hundred years Yedo has been to Japan for literature what London is to the United Kingdom or Paris to Europe.
17. These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives rise to speech and thought and cannot develop without the aid of speech and thought.

18. Those who have studied the way of life and the language of wild tribes have often pointed out to what an incredible degree these are split up. This holds6 especially of the hotter countries.
19. Aristotle took over much that had been expressed by Plato and indeed is so dependent upon his teacher that some historians still dispute how far he departed from his doctrines.

20. The syllables contain consonants and vowels bearing certain qualitative and quantitative relations to one another; and also differ in that some are accented, and some are not, the accents themselves being of various degrees of strength.

21. The semantic difficulties of our topic are troublesome, and no ready relief seems possible beyond constant vigilant attention to how terms are used in their contexts, especially to their polar oppositions.

22. In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand by the study of Latin literature.

23. We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had been told about them.

24. From what you have read in this book, you have become acquainted with the state in which the Saxons were living, when the Normans arrived.

25. It is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though such speculations have always teased people's imagination.

26. The story of who the modern English originally were can be conveniently divided into three parts.

27. It is evident from a couple of references in «Beowulf» that our forebears knew the story of how the giants had attacked the gods and how they had been repaid for their temerity by being overwhelmed in a universal flood.

28. We cannot tell whether the Emperor Michael knew of the Pope's intention and whether he would have welcomed it.
29. Where the related languages do not agree, some or all of them must have made some change.
30. Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow any one interpretation.
31. Where there are not enough letters for an adequate representation of phoneme facts, the language has recourse to other devices.
32. Where it is known that a number of languages have all descended from a common ancestor, it is of course much preferable to group them according to the families they form.


  
IV. Перекладіть текст українською мовою
A good theory...
In practice, it is not of course reasonable to expect everyone in society to contribute to the rule-making process and nor would everyone want to, so many countries use a system whereby citizens appoint representatives to make decisions on their behalf: representative rather than ' direct democracy. Every citizen, in theory, has an equal possibility to select the person they think will best represent their interests. In this way, the principle of equality is observed.
This was not always the case: at the birth of democracy, in Ancient Greece, women and slaves were not allowed to vote and neither, of course, were children. Today, in most countries of the world, women do have the vote but the struggle was won only relatively recently.
There are other sections of society, which commonly include immigrants, prisoners, children, who are not entitled to vote, even though they are obliged to obey the laws of the land.
Перекладацький аналіз простих і складних речень
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 I. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	return ticket 
	А. повернути білет;
	В. квиток туди й назад;
	С. квиток в один кінець.

	2.
	to be familiar to smb. 
	А. бути знайомим комусь;
	В. бути знайомим з кимось;
	С. бути фамільярним з кимось.

	3.
	to prevent from 
	А. заважати;
	В. В. попереджати;
	С передбачати..

	4.
	footwear  
	А. білизна;
	В. взуття;
	С. взувати.

	5.
	worried  
	А. занепокоєний;
	В. радісний;
	С. збуджений.

	6.
	shoot a breeze
	А. кидати гроші на вітер;
	В. теревенити; 
	С. бити байдики. 

	7. 
	buckle down 
	А.  енергійно братися до справи;
	В. пряжки внизу;
	С. застібати пряжки. 

	8.
	fishwife
	А. стерва;
	В. хитра жінка;
	С. стильно одягнена жінка. 

	9.
	poppy red
	А. темно-червоний;
	В. кораловий;
	С. рожевий.

	10.
	nightcap
	А. чарочка спиртного на ніч;
	В. нічний капелюшок;
	С. нічна розмова. 
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II. Перекладіть речення українською мовою. Знайдіть еквівалент виділеним словам.

1. In older times the energy of falling water was utilized by means of water wheels.
2. To accelerate the process, the experimenter raised the temperature as evaporation is known to take place more rapidly at a higher temperature.
3. The fact cannot be challenged that the Kuomin-tang government overthrown by the people's revolution ceased to be the government of China and degenerated into a clique in the employ of a foreign power.

4. At the beginning of the century scientists succeeded in breaking the tiny nucleus of an atom by attacking it with even tinier particles propelled at enormous speeds.
5. The size of atoms varies, depending upon the number of electrons revolving around the nucleus.
6. Anything that destroys the hydrogen ion by combining with or destroying its positive charge is said to neutralize the acid.
7. We find the condenser to be, on the whole, two conductors separated by a dielectric medium or an insulating material.
8. The unit of heat is called a calorie, the word calorie coming from the latin word calor which means heat.
9. The most active metals combine directly with hydrogen when heated in its presence.
10. A steam turbine is known to operate by means of heat which it derives from steam and which it con​verts into mechanical work.
11. An elastic body is one that tends to return to its original shape when the deforming force is removed.
12. In the processes taking place in a nuclear react​or leading to the release of atomic energy, it is only the atomic nuclei which are involved while the electrons may be neglected.

13. A farad being too large a unit for practical use, a microfarad is generally employed for measuring capacity.

14. It should be kept in mind that molecules, atoms, and electrons are all so small that the most powerful microscope in the world is insufficient to reveal them.
15. Some of the oxides do not appear to react with water at all.
16. The atoms which form the molecules are, of course, smaller than the molecules, the electrons of which the atoms are composed being still smaller.
17. Measurements made on rocks containing radioactive elements can be interpreted to provide rough values of the age of the earth.
18. When there is no difference of potential applied across the electrodes, the ions produced are subjected only to ordinary thermal agitations and recombine during the various excursions thus instigated.

IV. Перекладіть текст українською мовою.

Free and fair elections - a means to an end

Elections are a method of exerting control over the lawmakers, and they exert that control, in theory at least, through invoking a desire, or need, for politicians to take their electorate into account in everything they do. Such a method clearly requires the elections to be free and fair but it also requires something that is perhaps more fundamental: that politicians believe that they will be held to account by the electorate if they fail to represent their interests. No politician has any need to represent interests that are different from his or her own unless he or she fears the punishment of the electorate. The system depends on that belief to operate effectively; and it therefore depends, ultimately, on the electorate applying that sanction from time to time or at least appearing to be ready to do so.

Thus "elections" may be quite easily introduced into a political system without necessarily having the effect of making that system genuinely democratic. Structural elections only contribute to a democratic system where the electorate uses them to call its representatives to account. High voter apathy in most democratic countries at the beginning of the twenty-first century threatens the effectiveness of this system of control.
It also calls into question the legitimacy of so-called democratically elected governments, which are, in some cases, actually elected by a minority of the total electorate.
Співвідношення структури речення в оригіналі та в перекладі. Зміна структури речення. Зміна порядку слів. Членування та об’єднання речень
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. В чому полягає суть членування висловлювання? 
2. Дайте визначення поняттю «об’єднання речення».
3. Назвіть види членування. Що таке зовнішнє членування?
4. Коли перекладач має застосовувати прийом членування?
5. Які труднощі виникають при членуванні та об‘єднанні речень?
6. Скільки прийомів контекстуальних замін існує? Назвіть їх.
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to make oneself at home  
	А. розташуватися вдома;
	В. почуватися як удома;
	С. зробити собі дім.

	2.
	to hold a meeting  
	А. тримати зустріч;
	В. проводити збори;
	С. зустрічатися.

	3.
	to motion to smb  
	А. показувати щось жестом;
	В. надавати пораду комусь;
	С. звертати увагу на щось.

	4.
	challenge 
	А. покликання;
	В. виклик;
	С. вибір.

	5.
	Let’s agree to differ. 
	А. Давай погодимося
	В. Давай не будемо  сваритися.
	С. Нехай кожний залишиться при своїй думці.

	6.
	drugstore cowboy
	А. вуличний донжуан;
	В. наркоман;
	С. ковбой аптеки. 

	7.
	to fan the breeze
	А. бити байдики;
	В. любити вітерець;
	С. кидати гроші на вітер.

	8. 
	plumbing
	А.  газ;
	В. водогінна система;
	С. опалення.

	9.
	as tough as old boots
	А. запеклий як чорт;
	В. жорстке взуття;
	С. гумові черевики. 

	10.
	cat’s-paw
	А. знаряддя в чиїхось руках;
	В. оказати медвежу послугу;
	С. ні риба, ні м’ясо. 
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III. Перекладіть речення українською мовою

1.Не promised to will Ed a castle in India. 
2. Her mother could shame her to tears with a reproachful glance. 
3. He rose awkwardly from the deep chair, the sciatica (ишиас) knifing as he did. 4. Ruth cupped the base of his head and edged him with her curved hand quietly back to sleep. 
5. That particular trouble had begun shortly after dark when an Aero Mexican captain, taxiing out for take-off, mistakenly passed to the right instead of left of a blue taxi light. 
6. Mel pocketed his change from the cashier. 
7. In intense pain, half-drowned, he surfaced. 
8. It had been a slow, tricky job because steps (ступеньки) were icing as fast as they were cleared. 
9. Money meant little to him, and he never much minded whether patients paid him or not. Since time was as unimportant as cash, he was just as willing to doctor them as not. 
10. We generally anchor for the night. 
11. He was evidently much taken with Erik, and the companionship of someone only a little older than himself had loosened his constraint so that he seemed to flower with a new adolescence. 
12. But why was he sailing these lonely seas on a pearling lugger with a scoundrel like Captain Nichols was mysterious. 
13. Somewhere in Keith's mind a door, which had been closed, inched open. 
14. "Never mind it, Elliott," I said, "it may rain on the night of the party. That'll bitch it." 
15. Isabel wirelessed him from the ship. 
16. But the director, crazed with enthusiasm, had insisted on detailing his plans. 17. The vote climaxed some 50 years of efforts. 
18. Only a slight moistness at eyes and mouth, a slight pale plumpness of cheek, aged him a little. 
19. When he went on leave he hunted and, anxious to keep his weight down, he dieted carefully. 
20. I shouldered a bag and set out. 
21. More than 18,000 Arab houses were dynamited off the face of the earth. 
22. We have carefully documented them with facts and evidence and witness. 
23. It ages a worker fast. 
24. But I do feel as though I were skylarking along on a pair of stilts. 
25. Freddie detailed his own exciting triumphs in Queen Anne Street. 
26. Mine, the black and white mare, rose on her hind legs, whinnied, teetered like a tightrope artist, then blue-streaked down the path.
IV. Перекладіть текст українською мовою.

Democracy in the real world
There are as many different forms of democracy as there are democratic nations in the world. No two systems are exactly the same and no one system can be taken as a "model" of democracy. There are presidential and parliamentary democracies; democracies that are federal or confederal or unitary in nature; democracies that make constant use of referenda; ones that involve more consultation, or less, with outside organizations; democracies that use a proportional voting system, and ones that use a majoritarian system - or combinations of the two; and so on.
Each of these systems can lay some claim to being "democratic" in virtue of the fact that they are, nominally at least, based on the two principles above: equality of all citizens, and the right of every individual to some degree of personal autonomy. It is clearly not realistic to regard "autonomy" as meaning that every individual can do what he or she likes, but at the least the system, in allocating equal votes to all citizens, recognizes that each individual is capable of independent choice and is entitled to have that choice taken into account. After that, a great deal depends on the individual citizens.
Nevertheless, despite the claims of almost every nation in the world to be "democratic", there is no doubt that every democratic system currently in existence is quite capable of being more democratic than it is at present, something that each of them is arguably in need of.
Problems with democracy
There is fairly universal concern about the status of democracy at the beginning of the twenty-first century. Much of this is based on the low levels of citizen participation at elections, which appear to indicate a lack of interest and involvement on the part of citizens and which undermine the democratic process in some of the ways that have been discussed.
Although this is undoubtedly a problem, there are other studies which indicate that participation in different forms is actually on the increase - for example, pressure groups, civic initiatives, consultative organs, and so on. These forms of participation are just as essential to the effective functioning of democracy as voter turnout at elections, if not more so. Elections, after all, are a crude way of ensuring that people's interests are accurately represented, and four or five years, which is the normal gap between elections, is a long time to wait to hold the government to account. People have short memories!
There are two further problems that are more intricately connected to the notion of representative: democracy, and these concern minority interests. The first problem is that minority interests are often not represented through the electoral system: this may happen if their numbers are too few to reach the minimum level necessary for any representation, or it may more commonly happen because electoral systems often use a "winner-takes-all" system. The second problem is that even if their numbers are represented in the legislative body, they will have a minority of representatives and these may not therefore be able to summon up the necessary votes to defeat the majority representatives. For these reasons, democracy is often referred to as "rule of the majority".
Democracy itself cannot be relied upon to solve the second of these issues. It is perfectly conceivable - and has happened innumerable times - that the majority authorize decisions that are detrimental to the minority. That it is the "will of the people" is no justification for such decisions. The basic interests of minorities as well as majorities can only be safeguarded through adherence to human rights principles, reinforced by an effective legal mechanism -whatever the will of the majority may be.
Стилістичні проблеми перекладу. Переклад лексичних стилістичних засобів. Переклад синтаксичних стилістичних засобів.
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I. Надайте відповіді на запитання або виконайте завдання:
1. Які лексичні стилістичні засоби Ви знаєте? Наведіть приклади. 
2. Які синтаксичні стилістичні засоби Ви знаєте? Наведіть приклади. 
3. Наведіть приклад літоти та прокоментуйте засоби її передачі українською мовою.
4. Наведіть приклад гіперболи та прокоментуйте засоби її передачі українською мовою.
5. Які засоби перекладу метафори Ви знаєте?
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 II. Оберіть правильний варіант перекладу:

	1.
	to abandon hope 
	А. плекати надію;
	В. не покидати надію;
	С. покинути надію.

	2.
	I depend on you to do it. 
	А. Я хочу, щоб ти це зробив.
	В. Я розраховую на те, що ти це зробиш.
	С. Я залежу від тебе.

	3.
	stewed fruit   
	А. компот;
	В. тушені фрукти;
	С. варені фрукти.

	4.
	underdone  
	А. переварений;
	В. недоварений;
	С. недосушений.

	5.
	on the way 
	А. до речі;
	В. в якомусь сенсі;
	С. по дорозі.

	6. 
	audacity 
	А. зухвалість;
	В. невпевненість; 
	С. непорозуміння.

	7. 
	free of charge 
	А. безвідповідально; 
	В. безкоштовно; 
	С. безкорисливо.

	8. 
	crummy 
	А. поганої якості ;
	В. зухвалий; 
	С. якісний.

	9.
	riddance
	А. позбавлення;
	В. полегшення;
	С. розуміння. 

	10.
	sporadic 
	А. що відбувається дуже рідко;
	В.  що ніколи не повторюється;
	С. що виникає час від часу.


III. Перекладіть текст українською мовою.

The idea of sustainable development
 In 1989, the United Nations World Commission on Environment and Development (WCED), also called the Brundtland Report, promoted the principle of "sustainable development", which it defined as "development that meets the needs of the present without compromising the ability of future generations to meet their own needs". This was followed in 1992 by the Rio Declaration, which stated: "Human beings are at the centre of concerns for sustainable development. They are entitled to a healthy and productive life in harmony with nature".
The real and urgent problem is how to address the human rights issues of poverty, globalization and the right to development within a framework that does not destroy the environment that supports us.
One approach is through international agreements about specific issues. For example, at the 1997 United Nations Climate Change conference in Kyoto, industrialized countries made specific commitments to reduce their emissions of greenhouse gasses. There was much bargaining about exemptions for developing countries and many criticisms about both the ultimate effectiveness and fairness of the final agreement.


An alternative approach is to take a human rights approach, which would ensure that principles of justice and equality are central to all agreements. Some people argue that environmental questions are already sufficiently covered through existing human rights legislation, for example through rights to property, health and life. Others talk in different ways about new or "emerging" environmental rights.
One idea is that there should be an environmental human right added to the list of existing human rights. For example, the 1994 draft Declaration of Principles on Human Rights and the Environment declares: "All persons have the right to a secure, healthy and ecologically sound environment. This right and other human rights, including civil, cultural, economic, political and social rights, are universal, interdependent and indivisible".
Some people, especially ecologists, criticize such a demand for an environmental human right. They fear that if human life and health are the aims of environmental protection, then the environment will only be protected as a consequence of, and to the extent needed to protect, human well-being. Instead, they argue for a more holistic human rights approach. They say that people are part of the biosphere (the web of life on earth) and therefore their duty to humanity is inseparable from their duty to environmental protection. Within a broader framework, human rights claims should take into account intrinsic values and the needs of future generations as well as the competing interests of states and peoples.
Some people argue that other species should have "animal rights" in the same way that people have human rights.
In law, animals do not have rights as such. However, they are often protected by legislation. For example, there are laws in most European countries to safeguard the welfare and conditions of farm animals.
Ecological human rights
Ecological human rights can be seen as a response to the global environmental situation. They are a product of our time, in the same way that political and civil rights were a product of historical events in earlier times.
Another way forward being discussed by some people is the concept of ecological human rights. This approach attempts to reconcile the philosophy of human rights with ecological principles. Human rights (such as human dignity, liberty, property and development) need to respond to the fact that individuals operate not only in a political and social environment, but also in a natural environment. Just as each individual has to respect the intrinsic value of fellow human beings, the individual also has to respect the intrinsic value of other fellow beings (animal, plants and ecosystems).
One of the biggest challenges facing teachers and youth workers today is educating people to understand the dual concepts of respect for human dignity and for the intrinsic value of life and how to live accordingly. In other words, to "think globally and act locally" and to find new lifestyles which can be sustained into the future.


